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EANvIka

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

To cupTTARpwpa UAikwy BD BACTEC Supplement/F Media Supplement givail éva ammaitoUevo GUUTTARPWHA TOU UAIKOU
Myco/F-Sputa Medium yia Tnv avaktnon pukoBaktnpidiwv. ETITTAéov, xpnoiyoTroigital yia TNV avacUaTacn Tou avTIgikpoRiakoU
oupTAnpwpartog BD PANTA/F Antimicrobial Supplement. H kUpia xprion Tou givai og guvduacud pe 1o UAikd Myco/F-Sputa Medium
Kal 1o 6pyavo BD BACTEC 9000MB.

NEPIAHWH KAI ENMEEHITHZH

To cupTTARpwua Supplement/F xpnoipoTroigital yia TNV avacUoTaon Tou avTigikpoBiakoU cuptrAnpwuatog BD PANTA/F
Antimicrobial Supplement. To avacuoTaBév uypo TTPoaTiBeTal 0TN CUVEXEID 0€ KABE @IaAidio Tou uhikou Myco/F-Sputa Medium tpiv
TOV EVOPOAANIoHO Tou deiyparog. To cupTTApwua Supplement/F TTepiéxel amapaitnTa BPETTIKA CUCTATIKA yia TRV aQvATTTUEN Kal
TNV QviXveEUON JHUKOBAKTNPISIWY KOl ETTOPEVWG OTTOTEAET ATTAITOUNEVO GUUTTARpwWHA Tou UAIKoU Myco/F-Sputa Medium, akéua kai
oTnv TEPITITwon TTou dev arraitolvtal Ta avTiBiotikd BD PANTA/F. To @iaAidio kaAAiépyeiag Myco/F-Sputa Medium emmwddetan kai
ggetadetal o€ €va 6pyavo BD BACTEC 9000MB yia Tnv avixveuon HukoBakTnpidiwy.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAX

To cuptmARpwpa Supplement/F TTepiéxel oTeatikd TToAuoguaiBuAeveaTépa (POES), aABoupivn Bogiou opol kai GAAa BpeTTTIKG

OUCTATIKA TTOU aTTOTEAOUV EVIGYUTIKOUG TTAPAYOVTEG YIa TNV avdaTITugn Twv pukoBaktnpidiwv. To cuptrAfpwua Supplement/F

XPNOIUOTTOIEITaI ETTIONG YIa TNV avacUoTaon Tou BD PANTA/F.

ANTIAPAITHPIA

Ta @iaAidia Tou cupTTAnpwuatog Supplement/F trepiéxouv Ta akdAouBa dpaaTikd cuoTaTikd TTpIv aTréd TNV eTTECEpyaaia:
AioTa cuoTaTIKWV

KEKOBAPHEVO VEDOD. ...ttt ettt et h ettt ae et e ekt e bt e et et eeae e e bt e saneanes 12 mL

[0 7Xe g T X o T USSP R PRSPPI 3,5 mg/mL
STEATIKOG TTOAUOEUOIOUAEVEGTEDOG .« uvteeeantteeeeuteeeateeeaateeeaanteeaaameeeeaneeeaanseeeaanneaeaasaeeesnneeaeanneeeeanneaeanes 2,3 mg/mL
AABoupivn Bogiou opod.. .. 116,0 mg/mL
JANot oo T PRSP OPRPR 23,0 mg/mL

=30 1177 o TP TSRO PPRRUUPRON 0,012 mg/mL

Mpoeidomroinoeig kai Mpo@uAdgeig

Ma in vitro diayvwaTIKA Xpron.

To TTpoidV auTd TTEPIEXEI ENPO PUOIKO EAACTIKO

2T1a KAIVIKG SeiypaTa evOéxeTal va BpiokovTal TTaBoyovol HIKPOOPYAVIOHOi, CUUTTEPIAGHBAVOMEVWY TWV IWV TNG
naTiTidag Kal Tou 10U TNG avoooaveTrdpkeliag Tou avBpwirou (HIV). MNa 1o Xeipiopé 6AwV TwV UAIKWYV TTou givai
EMIPOAUCPEVA PE aipa Kol GAAG CWHATIKG Uypd, Ba TTpETrel va akoAouBouvTal ol « TUTTIKEG TTPO@PUAGSEIGH1-4 Kall o1
KATEUBUVTPIEG 0ONYiEG TWV ISPUMATWYV.

Mpiv a1é TN XPron, o XPRoTNG Ba TIPETTEl va eeTAdEl Ta PIaAIdIa yia TUXOV eVOEIgelg {nMIGG i aAhoiwang. PiaAidia TTou epgavifouv
eVOEIEEIG CNUIGG TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI TIPIV ATTO TOV EVOPBaAUIoNS. PiaAidia TTou eggavifouv BoAepdTnTa, £TTINOAUVON A
ATTOXPWHATIOPS (OKOUPOXPWHN OTTOXPWON) dEV TTPETTEI VA XPNOIKMOTTIOIOUVTAl. € OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, O AAINGG TNG YudAivng
@IGANG evOEXETAI VO QEPEI PWYHEG Kal gival TTIBavO va oTTdoel Katd Tn SIAPKEIA TG aQaipeang TOU OTTOCTIWHEVOU KATTakIoU ) KaTtd
10 XeIpIOPO. ETTiong, o€ OTTAvVIEG TTEPITITWOEIG Eva QIAAIBIO EVOEXETAI VA PNV €XEI OQPAYIOTEI ETTAPKWGS. Kal 0TI dU0 TTEPITITWOEIG, TO
TTEPIEXOMEVO TOU PIaAIdiou evOEXETAI va BlappeUTEl I va XUBEi.

Ma xprion pe 10 UAIkd Myco/F-Sputa Medium. AlaBdoTe ka1 akoAouBAATE TIG 0dNYiEG KAl TIG TTANPOQOPIEG TTOU TTAPEXOVTAI E TO
OUYKEKPIPEVO TTPOIOV.

Kavte avaouaTtaon tou giaAidiou BD PANTA/F pévo pe oupttAipwua Supplement/F. MHN Trpoc@éreTte To avacuoTabév uypd
gupTIAnpwHaTog ata @laAidia kaAAiépyeiag Tou uAikoU Myco/F-Sputa Medium trepiocdTepo armé 2 wpeg TIPIv atrd ToV EVOPOOANIoUO
TOU O€EiyHaTOG.

0Odnyieg uAagng

duldooeTal og Bepuokpacia 15-25 °C. Ta odnyieg oXeTIKA PE TN @UAAEN PETA TN XPrON Tou cupTTAnpwuartog Supplement/F yia Tnv
avaouoTtaon Tou cupTAnpwpartog BD PANTA/F, deite 1o évBeTo cuokeuaaiag (PP102JAA) Tou BD PANTA/F.

Mnv xpnoiyoTrolgiTe HETA TNV nUEPOUNVia ARENG.

ZYAANOIH KAI NAPAZKEYH AEIFMATQN
Ma odnyieg, deite To £vBeTo ouokeuaaiag (PP101JAA) yia 1o uhiké Myco/F-Sputa Medium.



AIAAIKAZIA
Mapexopeva UAIKA: ZupttAfpwua uhikwy BD BACTEC Supplement/F Media Supplement

YAIkd 1Tou atraitoUvral oAAd dev Trapéxovral: YAIké BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium, avTipikpoBIakd CUUTTARpwHO
BD BACTEC PANTA/F Antimicrobial Supplement, 6pyavo BD BACTEC 9000MB.

MPOZOXH: E¢etdoTe Ta @laAidia yia evOeigelg emPOAUVaNG 1 EAATTWHATWY. MnV XPNOIPOTIOIEITE TUXOV EAATTWUOTIKA 1)
eTmyoAucéva @laAidia.

AvaoucoTtaon Tou avTipikpofiakoU cuptrAnpwpartog BD PANTA/F Antimicrobial Supplement:

A@aipéoTe TO HETAAAIKO KATTAKI Kal TO EAAOTIKO did@payua atmo £va @iaAidio BD PANTA/F. Metagépete aontmikd 10,0 mL
oupTTANpWUaTOG Supplement/F a1o @IaAidio. AvapeiTe eAa@pd £wg 6Tou BIGAUBET EVTEAWG.

Mpoodnkn Tou BD PANTA/F oto uAiké BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium:

lNa odnyieg, deite To évBeTo ouokeuaaiag (PP102JAA) yia To cuptrAfpwua BD PANTA/F Supplement.

Mpoodnkn oto uAiké BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium xwpig BD PANTA/F:

To cupTTARpwpa Supplement/F atToTeAei aTTaIToUPevo ouoTaTikG Tou ouoTrpaTog. Av dev atraiteital To BD PANTA/F (dTrwg
oupBaivel yia TTapadelypa e opyaviopoug TTOIOTIKOU EAEYXOU), TTPETTEI TTAPOAQ aUTA va TTpooTeBei cuPTTARpwa Supplement/F
TTPIV TOV EVOPOOAUIOHS TOU BEiYUATOG ) TOU EVAIWPAUOTOG TOU OpyaviouoU. IMpiv Tov evOQBaAUIoNO, ETTOAEIYTE TO JIGAPPAYHA PE
aAKOOAN 70% kal a@AcTe To va aTeyvwaoel. MNpoabéate aonmmikd 2,0 mL cuptrAnpwpuatog Supplement/F a1o @IaAidio Tou UAIKoU
Myco/F Medium. ZuvioTtdTtal gUplyya @uuartivng Pe pn agaipouuevn BeAdva 25-gauge A ye puyxog BD Luer-Lok. @a mpéel

Va XPNOIKMOTIOINBE pIa TEXVIKF) EVOQOAAUICHOU JE TO €va XEPI KAl JIa KATAAANAN uttodoxn @laAidiou yia va peiwdei o Kivduvog
TpaupaTiopoU atrd Tn BeAdva. Aev TTPETTEl va xpnaoidoTrololvtal BeAOveG peyaAUTepeg atrd 20-gauge, KaBwg o1 peyaAuTepeg BeAdveg
eVOEXETAI VO TTPOKAAEGOUV PovIKN BAGRN oTo didepayua Tou @iaAidiou.

NOIOTIKOZ EAEMX0z

Mn xpnoipoTrolgite Ta @IOAIdIa HETE TNV NUEPOPNVia ARENG TOUG.

MH XPHZIMOIOIEITE @iaAidia TTou eu@avifouv TUXOV pwYHEG 1 EAATTWHOTA. ATTOPPIYTE TO IAAISIO KATAAAAAWG.

Kdabe kit uNikwv oupttAnpwpatog BD BACTEC Supplement/F guvodeuetal atrd TTIOTOTIOINTIKG TTOIOTIKOU €A€yxou. Ta TTIOTOTIOINTIKG
TTOIOTIKOU €AEYXOU QVOQEPOUV PIKPOOPYAVIGHOUG £EETAONG TTOU XPNCIMOTIOIOUVTAI VIO TO GUYKEKPIUEVO TUTTO TTPOIGVTOG.

Mo TTAnpo@opieg OXETIKA WE TOV TTOIOTIKO €Agyx0 yia To 6pyavo BD BACTEC 9000MB, avatpégte ato Eyxeipidio XpAong (MA-0092 )
yia To BD BACTEC 9000MB.

Ma odnyieg oxeTIKA PE TOV TTOIOTIKO EAEYXO TOU UAIKOU, deite To £vBeTo cuokeuaaiag (PP101JAA) yia 1o uhiké BD BACTEC Myco/F-
Sputa Medium.

Mpétrel va TnpoUvTal O ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUP@WVA UE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG, TTONITEIOKOUG /KAl OUOCTTOVOIOKOUG
KOQVOVIGHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTIOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG O1adIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYACTNPIOU 0OG. ZUVICTATAI O
XPNOTNG VO avaTPEXEI OTIG OXETIKEG KATEUBUVTHPIEG 0dnYieg Tou CLSI kal Toug kavoviopoUg Tou CLIA yia Tig KaTGAANAES TTPOKTIKEG
MoioTikoU EA€yxou.

AMNOTEAEZMATA
Acite 10 €vBeTO oUokeuaaiag PP101JAA yia To uhiké BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium.

NEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ
Acite 10 €vBeTo ouokeuaaiag PP101JAA yia To uhiké BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium.

ANAMENOMENA ANOTEAEZMATA KAI XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHE
Acite 10 £vBeTO oUokeuaaiag PP101JAA yia To uhiké BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium.

AIAGEZIMOTHTA

Ap. Kar. Neprypaepn

442189 ZupttAfpwpa uAikwv BD BACTEC Supplement/F Media Supplement, cuokeuacia Twv 10 @iaAidiwv

442188 AvTipikpoBiakd cuputtAfpwua BD BACTEC PANTA/F Antimicrobial Supplement, cuokeuaagia Twv 10 @iaAidiwy
442187 YAik6 BD BACTEC Myco/F-Sputa Medium, xaptovévia cuokeuacia Twv 50 @iaAidiwv
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Texvikiy E§utnpéTnon kai YTTooTAPIEN: TTapakaAoUPE ETTIKOIVWVAOTE JE TOV TOTTIKO avTiTpdowTro Tng BD A Tn dietBuvon bd.com.
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loTopikd aAAaywv

AvaBewpnon Huepounvia MepiAnyn aAAaywv

(04) 2019-09 METOTPOTIA TWV £VTUTTWY 0dNYIWV XPAONG O NAEKTPOVIKF) HOP®PF) Kal TTPOCOAKN
TTANPOPOPIWYV TTPOCBaoNG yia TN Afjyn Tou eyypdgou atmd To BD.com/e-labeling.
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Manufacturer / MpoussoauTen / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / Kataokeuaotig / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvoda¢ / Gyarté / Fabbricante / ATkapyuubi /
A %) Al / Gamintojas / RaZotajs / Tilvirker / Producent / Producétor / Mpoussogutens / Vyrobca / Proizvodac / Tillverkare / Uretici / Bupo6huk / 2 7] i

Use by / Manonasaiite go / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A}-& 7] &} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / [leviH naipananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Micnonb3osatk go / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu go\line / i i 1k [ 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-mMM-aa / rerr-MM (MM = kpasi Ha meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = TéAog Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HHKAK-AA-KK / HKAOKIK-AA / (AA = aiifibiH, COHpl)

YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = ¢12)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-mMmm-ga / rerr-MM (MM = koHew, mecsia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-O4 / PPPP-MM (MM = kiHeup micaus)

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = %)

Catalog number / Katanoxex Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuég katahdyou / Nimero de catélogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Kataloki broj / Katalégusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7}t & 71 ¥ 3. / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep ro kararory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom / H 3¢5

Authorized Representative in the European Community / OTopuaupan npeactasuten B EBponeiickata obLyHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ouaiodotnuévog
avTITpéowTTog oTnv Eupwtraikr Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai Kozésségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / EBpona kaybIMAaCTbIfbIHAAFLI YoKIneTTi exin /15 35 4 2] 91<) i3k / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspoélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI npeacrasutens
B EBponeiickom coobLuectse / Autorizovany zastupca v Eurdpskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHosaxeHuit npeactasHuk y kpaiHax €C / [ JE R AU 2

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHckn ypep 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) ouokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xyprizeTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabsl / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MeanuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHwit npucTpiit Ans aiarHocTukm in vitro / {42 Wi 2297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHunyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / Hémérsékleti hatar / Limiti di temperatura / TemneparypaHbi wekTey /-2
A| % / Laikymo temperatira / Temperatiras ierobeZojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
de temperaturd / OrpaHuyexne Temnepatypbl / Ohranicenie teploty / Ogranic¢enje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHst Temnepatypu

/i EE PR

Batch Code (Lot) / Kog Ha naptupara / Kod (Cislo) $arze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg Traprtidag (raptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / ¥ %] 51 =(ZE) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Cédigo do lote / Cod de serie (Lot) / Kog naptuu (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)
/ Koa naprii / it 5 CIZitt)

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaHneTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTta / Dostatec¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend fiir <n> Tests / Mepiéxer emapkn ToodtnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi ywiH xeTkinikTi / <n> B| 2 =7} 53] £31%

1 Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilos¢
wystarczajgcg do <n> testéw / Conteldo suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / [loctato4Ho ansi <n> tectos(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctauutb ans avanisie: <n>/ 2957 <n>
b gioall]

Consult Instructions for Use / HanpaseTe cnpaska B MHCTpyKLUmumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZiti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeuTeite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitaanaHy HyckaymbiFbIMeH TaHbIChin anbiHeia / AF-& A A %% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’na bagvurun / us. iHCTpyKuUii 3 BUKopUcTaHHs / i Z: [ fii 15 W
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Do not reuse / He nanonssaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoiyotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Manganan6aneis / A8 %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowac¢ powtdrnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ncnoneaosats nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéndas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoBysatv nosTopHo / i Z7) # & i ]

Serial number / CepneH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBpodg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamansik Hemipi / & & ¥ & / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /NUmero de série / Numar de
serie / CepuitHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #4115
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yontemi: etilen oksit / MeToa ctepunisauii: eTuneHokcumom / K Jik: WA Lk
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Do not use if package damaged / He usnonaseaiite, ako onakoskarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite eéiv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
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ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om forpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmisse
kullanmayin / He BukopucToByBaTI 3a NOLUKOMKEHOI ynakoskm / US4 fisst, 152018
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Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatroTe To pakpid amd
6epuoTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepge cakra / &-2 ¥ &l of 3}/ Laikyti atokiau nuo $ilumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas for varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / 117t & #45

Cut / Cpesxxete / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Koyre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagja ki / Tagliare / Kecinia / 22} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
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Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 92 7] 3 oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Mé ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Igiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / it B2k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopoz ra3 / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccion de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'nydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
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generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue Bogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
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Patient ID number / U[] Homep Ha nauueHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBuég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
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Fragile, Handle with Care / YynnuBo, PaGoTeTe ¢ HeobxoanmoTo BHMMaHue. / Kiehké. PFi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
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